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      1. kapitola


      Kdysi před dávnými časy žila vzemi nadruhé straně světa krásná amoudrá královna. Jmenovala se Tmavovláska…


      zpohádky Okrálovně Tmavovlásce


      LONDÝN, ANGLIE


      ŘÍJEN 1737


      Vévodská dcerka se vživotě naučí velice brzy správnou etiketu týkající se téměř všeho: načem se servírují pečení skřivani, kdy vzít navědomí poněkud pochybnou ovdovělou hraběnku akdy se jí rychle zbavit, co si vzít nasebe při projížďce načlunu poTemži ajak odrazit opilecké pokusy hraběte snepatrným majetkem nanásledném pikniku.


      Znám správné chování téměř zavšech okolností, pomyslila si nevesele lady Hero Battenová, kromě toho, jak oslovit muže, který se právě vášnivě miluje svdanou ženou někoho jiného.


      „Ehm,“ zkusila říct, zatímco upřeně hleděla naozdobné sádrové hrušky nastropě.


      Zdálo se, že ti dva napohovce ji neslyšeli. Vlastně ta dáma vydala několik hlasitých zvířecích výkřiků zpoza sukní svých hrozných, fialovohnědě pruhovaných šatů, které měla přehozené přes obličej.


      Hero vzdychla. Nacházeli se vmatně osvětleném salonu vedle knihovny vMandeville House aona litovala, že si vybrala zrovna tento pokoj, aby si upevnila punčochy. Kdyby si zvolila modrý orientální pokoj, už by měla punčochu narovnanou abyla by zpátky vplesovém sále – daleko odtéto trapné situace.


      Opatrně sjela zrakem dolů. Gentleman vanonymní bílé paruce si sundal vyšívaný saténový kabát asvyhrnutými rukávy košile avkrásné smaragdové vestě se pohyboval vleže nadámě. Kalhoty ispodky měl stažené, aby mu umožnily jeho snažení, takže nani občas vykouklo jeho svalnaté pozadí.


      Bohužel ji ten pohled přímo hypnotizoval. Ať byl ten muž kdokoli, jeho tělesné proporce byly… úchvatné.


      Hero odněj odtrhla zrak apohlédla toužebně kedveřím. Určitě by jí málokdo vyčítal, kdyby se otočila apošpičkách vycouvala zpokoje ven. Apřesně to by udělala, kdyby před chviličkou nepotkala nachodbě lorda Pimbrokea. Protože když nato přišlo, Hero už ty hrozné fialovohnědé šaty předtím viděla – nalady Pimbrokeové. Přestože se Hero vůbec nelíbila představa, že se ztrapní, její pocity musely jít stranou před možností souboje amožností následného zranění či smrti dvou gentlemanů.


      Když Hero došla ktomuto závěru, přikývla, sundala si jednu náušnici azapíchla ji dopánova pozadí. Vždycky byla nasebe hrdá, že si dovedla poradit – ne že by to příliš používala vkaždodenním životě – apotěšilo ji, když zaslechla mužův výkřik.


      Zaklel aotočil se. Pohlédl nani přes rameno těma nejkrásnějšíma světle zelenýma očima, které kdy viděla. Nebyl přímo krasavec – nalícních kostech měl tvář příliš širokou, nos příliš křivý aústa příliš úzká acynická, aby mohl být zaněj prohlášen – ale ty oči by přitáhly jakoukoli ženu, mladou istarou, přes celý sál. Ajakmile by ji přitáhl, její pohled by prodlel navzhledu arogantní mužnosti, kterou vyzařoval stejně přirozeně, jako dýchal.


      Nebo že by to byly jenom ty, ehm… okolnosti, které mu ten vzhled propůjčovaly.


      „Co mě rušíte, drahoušku?“ zabručel, ale hněv vjeho výrazu se změnil veslabé pobavení, když ji uviděl. Jeho hlas zněl drsně anaprosto neuspěchaně. „Mám tady práci.“


      Cítila, jak jí žhnou tváře – tohle byla skutečně nemožná situace –, ale střetla se sjeho zrakem adávala si pozor, aby jí pohled nezalétl níž. „Opravdu. To už jsem si všimla, ale myslela jsem, že byste měl vědět…“


      „Pokud tedy nejste ten typ, který se rád dívá?“


      Teď už měla celou tvář přímo vohni, ale nehodlala dovolit, aby ji ten… darebák přemohl islovně. Nyní dovolila svému zraku, aby sjel dolů. Opovržlivě jím přejela přes jeho zmačkanou vestu akošili – naštěstí šos kabátu zakrýval jeho rozevřené kalhoty – azase nahoru. Sladce se usmála. „Dávám přednost pobavení, při nichž mi nehrozí, že usnu.“


      Očekávala, že ho její urážka rozzlobí, ale místo toho ten zhýralec jen zamlaskal.


      „Stává se vám to často, drahoušku?“ Jeho hlas zněl starostlivě, ale vedle širokých rtů se mu objevil malý ďolíček. „Že usnete, právě když zábava začíná? Ale neobviňujte ztoho sebe. Když se vám to nelíbí, je to mužova chyba, nikoli vaše.“


      Proboha, nikdo sní nikdy takhle nemluvil!


      Hero pomalu ahrozivě zvedla obočí. Věděla, že je to pomalé ahrozivé, protože ten pohyb vedvanácti letech nacvičovala celé hodiny před zrcadlem. Výsledek rozechvěl iletité matrony, takže se jim klepaly nohy vevysokých podpatcích.


      Ale tomu hroznému chlapovi se nezachvěl ani vlásek.


      „Když nato přijde,“ pronesl drze, „mé dámy takový problém rozhodně nemají. Počkejte auvidíte – bude to názorné, to vám garantuju. Ajestli mi zbude ještě trochu síly, možná vám ukážu…“


      „Nachodbě je lord Pimbroke!“ vyhrkla, než mohl dokončit tu hnusnou myšlenku.


      Hromada fialovohnědých sukní se zatřásla. „Eustace je tady?“


      „Skoro, ale míří sem,“ informovala Hero lady Pimbrokeovou slehkým nádechem uspokojení.


      Gentleman vyskočil ashrnul jí sukně, aby zakryl její bledá, měkká stehna, než je mohla Hero lépe zahlédnout. Popadl svůj kabát, jediným rychlým, hodnotícím pohledem přelétl pokoj astále neuspěchaným hlasem se obrátil kHero. „Lady Pimbrokeová si utrhla stuhu nebo krajku nebo něco takového avy jste byla tak hodná, že jste jí přispěchala napomoc.“


      „Ale…“


      Položil jí prst naústa – teplý, velký, třebaže to bylo zcela nevhodné. Zároveň se zchodby ozval mužský hlas.


      „Bello!“


      Lady Pimbrokeová – či Bella – vykvikla strachy.


      „Tak jste hodné děvče,“ zašeptal ten darebák kHero. Pak se otočil klady Pimbrokeové, pohladil ji potváři azašeptal: „Uklidni se, miláčku.“ A vzápětí zmizel pod pohovkou.


      Hero měla pouze okamžik, aby si všimla, jak hezká, nevýrazná tvář lady Pimbrokeové zpopelavěla, auvědomila si, dojaké patálie se dostala. Vtom se dveře salonu sbouchnutím otevřely.


      „Bello!“ Lord Pimbroke byl velký, rudý vetváři azjevně opilý. Rozhlédl se bojovně popokoji srukou nakordu, ale ztuhl úžasem, když spatřil Hero. „Má paní, co…?“


      „Lorde Pimbrokeu!“ Hero si nenápadně stoupla před pohovku azakryla tak širokými sukněmi velký mužský podpatek.


      Apoužila znovu své hrozivě zvednuté obočí.


      Lord Pimbroke ustoupil okrok dozadu – to bylo velice povzbuzující poté, jakého přijetí se této hrozbě dostalo odonoho zhýralce – azakoktal: „Já… já…“


      Hero se otočila klady Pimbrokeové alehce se dotkla ošklivé ozdobné šňůry nalokti jejích šatů. „Tak myslím, že už to drží, ne?“


      Lady Pimbrokeová sebou trhla. „Ach! Ano, děkuju vám, má paní!“


      „Není zač,“ zamumlala Hero.


      „Jestli už jsi tu hotová, má drahá,“ ozval se lord Pimbroke, „pak bychom se mohli vrátit doplesového sálu?“


      Jeho slova sice vyjadřovala otázku, ale tón jeho hlasu zněl direktivně.


      Lady Pimbrokeová přijala trochu trucovitě jeho paži. „Ano, Eustaci.“


      Ase zběžným rozloučením ten pár odešel.


      Téměř okamžitě Hero cítila zatahání zasukně. „Hej! Sotva tu můžu dýchat.“


      „Mohou se vrátit,“ poznamenala vážně.


      „Myslím, že vám vidím pod sukni.“


      Kvapně ustoupila.


      Ten lump se vykutálel zpod pohovky avstal. Když se narovnal, čněl nad ní doznačné výšky.


      Přesto se naněj zamračila. „Neviděl jste…“


      „No tak, ikdyby ano, myslíte, že bych vám to řekl?“


      Opovržlivě vtáhla vzduch nosem aznělo to jako její sestřenice Bathilda, když se projevuje co nejprudérněji. „Vy se tím bezpochyby chlubíte.“


      Nahnul se nad ni súšklebkem. „Nejste zté myšlenky celá žhavá anervózní?“


      „Anení vám paruka najednou těsná?“ zeptala se zdvořile.


      „Co?“


      „Protože si myslím, že snateklou hlavou to musí být velice nepříjemné.“


      Jeho úsměv trochu potemněl. „Moje hlava není to jediné, co se mi zvětšilo, ujišťuji vás. Možná jste sem přišla právě proto? Nechtěla jste se taky přiživit?“


      Zvedla oči vsloup. „Vy vůbec nevíte, co je to hanba, že? Většina mužů alespoň předstírá, že jsou vrozpacích, když jsou přistiženi při takové špatnosti, ale vy… se naparujete jako nějaký nezodpovědný kohoutek.“


      Zarazil se přioblékání kabátu sjednou rukou venku asrukávem napůl nasazeným apohlédl nani těma nádhernýma zelenýma očima. „Ach, samozřejmě. Moralizujete. Přirozeně že se musíte nade mě vyvyšovat, když…“


      „Viděla jsem vás, jak pácháte cizoložství.“


      „Viděla jste mě, jak jsem si příjemné zapíchal,“ opravil ji pomalu, ale důrazně.


      Trhla sebou při té vulgaritě, ale trvala nasvém. Byla dcerou vévody aneuteče ani před takovým hnusným chlapem. „Lady Pimbrokeová je provdaná.“


      „Lady Pimbrokeová měla přede mnou mnoho různých milenců abude jich mít hodně ipomně.“


      „Tím svůj hřích neomluvíte.“


      Pohlédl nani azasmál se – opravdu zasmál – pomalu azhluboka. „Avy jste žena bez hříchu, co?“


      Otom nemusela ani uvažovat. „Přirozeně.“


      Sevřel krutě svá ústa. „Jak jste sebejistá.“


      Dotčeně naněj pohlédla. „Pochybujete snad omně?“


      „Ach ne, to mě ani nenapadlo. Upřímně věřím, že myšlenka nahřích nikdy ani nepřelétla vaším dokonalým malým mozečkem.“


      Vystrčila bradu acítila vzrušení – nikdy předtím nediskutovala sgentlemanem, zvlášť sněkým úplně neznámým. „Ajá začínám uvažovat otom, že vaším malým nehanebným mozečkem nikdy ani nepřelétla jediná myšlenka nacharakternost.“


      Chvíli ji pozoroval avetváři mu pracoval jakýsi sval. Poté se prudce uklonil. „Děkuju vám, že jste šla proti svým vlastním zásadám azachránila mě před tím, abych zabil lorda Pimbrokea.“


      Upjatě přikývla.


      „Avřele doufám, že se naše cesty už nikdy nestřetnou, slečno Dokonalá.“


      Hero při jeho urážlivých slovech pocítila nepochopitelný záchvěv bolesti, dala si však záležet natom, aby ten prchavý pocit nedala nijak najevo. „Ajá se budu určitě modlit, abych nemusela už nikdy strpět vaši přítomnost, pane Nestydo.“


      „Vtom se tedy oba shodneme.“


      „Zcela.“


      „Dobrá.“


      Chvíli naněj hleděla aprsa se jí dmula proti korzetu, jak dýchala příliš rychle, atváře jí žhnuly emocemi. Vžáru diskuse přistoupili ksobě trochu blíž, takže jeho hruď se málem dotýkala krajek najejím živůtku. Opětoval její pohled aoči mu zeleně zářily vcynické tváři.


      Poté sjel pohledem najejí ústa.


      Pootevřela rty anajednu nekonečnou vteřinu přestala dýchat.


      On se však otočil, vydal se kedveřím avmžiku zmizel vmatně osvětlené chodbě.


      Hero zamrkala ase zachvěním se nadechla, načež se zmateně rozhlédla popokoji. Nastěně viselo zrcadlo. Přistoupila kněmu, aby se podívala navlastní obraz. Rusé vlasy měla stále elegantně učesané akrásné stříbřitě zelené šaty vypadaly nedotčeně. Tváře měla trochu příliš růžové, ale ta barva jí slušela. Bylo to spodivem, ale nevypadala ani vnejmenším odlišně než jindy.


      To však bylo jen dobře.


      Stáhla ramena dozadu avyšla zpokoje rychlým, avšak elegantním krokem. Právě dnes večer víc než kdykoli jindy bylo zapotřebí představit se jako poklidná, půvabná adokonalá dáma, protože dnes večer bude oznámeno její zasnoubení smarkýzem zMandevillu.


      Hero zvedla hrdě bradu, když si vzpomněla, jak se ten neznámý muž ušklíbl při vyslovení slova dokonalá. Co by mohl mít proti dokonalosti jako takové?


      


      Ať táhnou kčertu všechny dokonalé ženy – ata rusovlasá uličnice vsalonu zvlášť!


      Lord Griffin Reading se vydal kbratrovu tanečnímu sálu vhrozné náladě. Zatracená ženská! Stála tam, tvářila se nesouhlasně aprudérně adovolila si ho uzemnit pohledem apomocí toho svého zdviženého nosu. Nejspíš nikdy vcelém svém až příliš chráněném životě nepocítila přirozené lidské nutkání. Jedinou známkou jejích rozpaků byly růžové skvrny, které jí stoupaly popůvabném, bledém hrdle, když naněj hleděla. Griffin zabručel. Ta karatelská tvář by dokázala potlačit hrdost každého muže.


      Až nato, že když se tak stalo, pocítil něco zcela opačného – anebylo to proto, že to sBellou nedokončil. Ne, představa, že by je nalezl popudlivý manžel, počemž by rychle následoval krvavý souboj zaúsvitu, naštěstí rychle zchladila jeho vášeň. Vechvíli, kdy vylezl zpod pohovky, byl klidný natěle inaduchu. Dokud si nevyměnil ta prudká slova smadam „svatou“. Zdálo se, že jeho mužství pokládalo jejich hádku zajakýsi druh bizarní předehry kmilostnému aktu. Ato ipřes zjevnou nevinnost oné dámy, její nepřátelské chování kněmu ajeho vlastní averzi kní.


      Griffin se zastavil vtmavém koutě asnažil se uklidnit. Dotkl se přitom diamantové náušnice vkapse. Našel ji pod pohovkou aměl vúmyslu vrátit ji slečně Dokonalé, než její ostrý jazyk způsobil, že naten šperk úplně zapomněl. Vlastně je jen dobře, že přišla ohezkou náušnici, pokud takhle mluví sgentlemany.


      Pokrčil rameny. Když před půlhodinou vstoupil dotanečního sálu, neměl ani čas pozdravit matku asestry auž ho odchytila Bella se svým hříšným návrhem. Kdyby věděl, že je naplese ijejí manžel, nikdy by se nenechal zatáhnout dotak nebezpečného dostaveníčka.


      Griffin si povzdychl. Teď už bylo pozdě navýčitky svědomí. Nejlepší bude odložit tu trapnou epizodu kvěcem, nakteré je nejlepší zapomenout, ajít dál. Megs ani Carolině zřejmě nevadilo, že někam zmizel, ale matka ho nejspíš sledovala ostřížím zrakem. Nemělo cenu to odkládat. Naposled zkontroloval, jestli má šátek nakrku uvázaný rovně, avstoupil doplesového sálu.


      Křišťálové lustry vysoko nad hlavami zářily jasným světlem aosvětlovaly skutečný nával. Měla to být největší událost sezony, kterou nechtěl zmeškat žádný člen londýnské smetánky. Griffin si začal razit cestu masou barvitě oděných lidí. Jeho postup se často zpomalil, když pocítil potřebu pozdravit se spřáteli či zvědavými známými.


      „To je odtebe tak laskavé, že ses konečně ukázal,“ konstatoval suchý hlas ujeho lokte.


      Griffin se otočil oddvou mladých paniček, které mu zablokovaly cestu, anaklonil se, aby mohl políbit matku natvář. „Madam. Rád vás zase vidím.“


      Ta slova byla vyslovena mechanicky, skrýval se však zanimi opravdový cit. Nebyl vLondýně už téměř rok amatka ho naposled navštívila narodinném sídle vLancashiru téměř před osmi měsíci. Naklonil hlavu nastranu aprohlížel si ji. Jemné vlasy, jež se jí elegantně kroutily pod krajkovým čepcem, možná měly otrochu víc šedých pruhů, ale jinak se její drahá tvář nijak nezměnila. Hnědé oči sjemnými vráskami smíchu vypadaly stále velice inteligentně, jemně vykrojená ústa skrývala milující úsměv arovné obočí měla lehce zvednuté vneustálém pobavení, jež poní zdědil.


      „Jsi tmavý jako ořech,“ zamumlala ajedním prstem se dotkla jeho tváře. „Nejspíš pořád jezdíš pohospodářství.“


      „Vnímavá jako vždy, má drahá máti,“ odvětil anabídl jí rámě.


      Zavěsila se doněj. „Ajaká byla sklizeň?“


      Vespánku ucítil bodnutí bolesti, ale odpověděl vesele. „Docela dobrá.“


      Cítil nasobě její starostlivý pohled. „Opravdu?“


      „Bylo suché léto, takže sklizeň byla trochu chudší, než jsem počítal.“ Hezký popis toho, co veskutečnosti byla katastrofa. Kromě toho jejich půda nebyla nijak zvlášť úrodná – což matka již věděla – ale nemělo cenu ji vylekat. „Vedeme si sobilím dobře, neboj se.“


      Naschvál to nijak nespecifikoval. To je jeho břímě, jež nese zamatku azbytek rodiny.


      Zdálo se, že jeho odpověď matku uklidnila. „Dobře. Lord Bollinger projevuje zájem oMargaret, takže ta bude potřebovat nasezonu nové šaty. Nerada bych to přehnala svýdaji.“


      „To není problém,“ odvětil apřitom si to rychle vmysli spočítal. Bude to těsné jako vždycky, ale měl by být schopný dát to dohromady – zapředpokladu, že už neutrpí další ztráty. Bolest vespánku zesílila. „Kup Megs všechny ty tretky, které chce. Rodinná pokladna to unese.“


      Starostlivá vráska mezi obočím se jí vyhladila. „Apak je tu samozřejmě Thomas.“


      Byl připravený nahovor obratrovi, ale stejně nebyl jaksi schopný zabránit tomu, aby mu lehce neztuhly svaly vobličeji.


      Matka to samozřejmě vycítila. „Jsem tak ráda, že jsi přijel, Griffine. Je načase, abyste ty malé spory, které leží mezi vámi, urovnali.“


      Griffin se ušklíbl. Nemyslel si, že bratr považuje tu věc za„malý spor“. Thomas jednal zavšech okolností vrámci dobrých mravů anevedl by spory sGriffinem kvůli maličkostem. Kdyby tak učinil, dovolil by, aby ho ovládly emoce, což by bylo pro někoho tak precizního nepředstavitelné. Naokamžik se mu vmysli objevily velké šedé oči slečny Dokonalé. Ta by bezpochyby vycházela sjeho prudérně korektním bratrem výborně.


      Griffin se pokusil být potěšen představou, že Thomase zase uvidí. „Samozřejmě. Bude to fajn promluvit si zase sThomasem.“


      Matka se zamračila. Bude zřejmě muset nasvém potěšeném výrazu ještě zapracovat. „Chyběl jsi mu, víš?“


      Střelil poní nevěřícným pohledem.


      „Opravdu,“ trvala nasvém, ačkoli si všiml, že se jí natvářích objevily dvě rudé skvrny. Dokonce imatka měla pochybnosti, jak ho Thomas přijme. „To vaše odcizení musí skončit. Není to dobré pro rodinu, není to dobré ani pro vás dva anení to dobré pro mě. Vůbec nevím, proč se to táhne tak dlouho.“


      Griffin zahlédl koutkem oka záblesk mechové zeleně aotočil se tím směrem zrychleným tepem. Avšak dáma vtěchto šatech už mezitím zmizela vdavu.


      „Griffine, poslouchej mě,“ zasyčela matka.


      Usmál se nani. „Myslel jsem, že jsem zahlédl někoho, komu se chci vyhnout.“


      Ušklíbla se. „Určitě je tady velké množství neslušných dam, kterým se chceš vyhnout.“


      „Tahle je naopak až moc slušná,“ usmál se. Zajel přitom rukou dokapsy anahmatal malou diamantovou náušnici. Nejspíš by jí měl tu věc přece jen vrátit.


      „Opravdu?“ Naokamžik si myslel, že by to matku mohlo vyvést zjejí lamentace. Vtom však potřásla hlavou. „Nesnaž se změnit téma. Už jsou to tři roky, co jste se začali sThomasem tak ošklivě hádat. Mám už nervy nadranc. Myslím, že už nesnesu ani jeden chladný dopis mezi vámi dvěma ani neustálý strach, abych při večeři nezačala mluvit našpatné téma.“


      „Pax, Mater.“ Griffin se ušklíbl asklonil se, aby ji políbil narozčilené líce. „Potřeseme si sThomasem rukama abudeme se chovat jako hodní malí kluci. Aty povečeříš snámi oběma, když teď budu vLondýně.“


      „Slibuješ?“


      „Nasvou čest.“ Zvedl ruku khrudi. „Hodlám být tak příjemný amilý, že Thomas nebude schopný ...


      

      



      Konec ukázky
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